Bài 33 :狐假虎威 (韓非子)
(Hồ giả hổ uy – Toàn thư tự học chữ Hán, trang 430 – Chiến quốc sách: Sở sách – Bộ ký sự có tính lịch sử lớn, nổi tiếng của Trung Quốc cổ đại)
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Bài 33 (tr.430):狐假虎威
Hồ Giả Hổ Uy
Hồ (Khuyển)


Giả (Nhân)

[image: image1]
Hổ (Hô)
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Uy (Nữ)
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Cầu (Thủy)
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Bách (Bạch)
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Thú (Khuyển)
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Nhi (Nhi)
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Thực (Thực)
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Chi (Phiệt)
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Đắc (Xích)
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Viết (Viết)
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Tử (Tử)
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Vô (Hỏa)
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Cảm (Phốc)
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Ngã (Qua)

[image: image15]



Dã (Ất)
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Thiên (Đại)
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Sử (Nhân)
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Kim (Nhân)
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Thị (Nhật)
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Tùy (Phụ)
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Hậu (Xích)
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Quan (Kiến)
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Hồ (Phiệt)
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Giai (Bạch)
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